📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 août 2026

📅 Phrase du Murli du 15 août 2026

📜 Hindi 
बाप समझाते हैं - देह के सब धर्म छोड़ अपने को आत्मा समझ मुझ बाप को याद करेंगे तो पतित से पावन बन जायेंगे।

🔤 Translittération 
Bāp samajhāte haiṃ — deh ke sab dharm choṛ apne ko ātmā samajh mujh bāp ko yād kareṃge to patit se pāvan ban jāyeṃge.

💬 Traduction
Le Père explique : « Si vous abandonnez toutes les identités liées au corps, vous vous considérez comme une âme et vous vous souvenez de Moi, le Père, alors vous passerez de l’impureté à la pureté. »

Ici, धर्म (dharm) ne signifie pas seulement « religion » : dans ce contexte, il désigne surtout les appartenances et distinctions liées au corps — musulman, hindou, bouddhiste, etc.

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) — père ; dans le contexte BK : le Père suprême 
· समझाना (samajhānā) — expliquer, faire comprendre 
· देह (deh) — corps 
· देह के धर्म (deh ke dharm) — les appartenances / distinctions liées au corps 
· सब (sab) — tous 
· छोड़ना (choṛnā) — quitter, abandonner, laisser 
· अपने को (apne ko) — soi-même 
· आत्मा (ātmā) — âme 
· समझना (samajhnā) — comprendre, considérer comme 
· मुझ (mujh) — moi, forme oblique de मैं 
· बाप को याद करना (bāp ko yād karnā) — se souvenir du Père 
· पतित (patit) — impur, déchu 
· पावन (pāvan) — pur 
· बन जाना (ban jānā) — devenir, se transformer en

⚙️ Grammaire
1. देह के सब धर्म छोड़
deh ke sab dharm choṛ
Littéralement :
देह के सब धर्म
 deh ke sab dharm
 = « tous les dharmas du corps »
छोड़
 choṛ
 = « en abandonnant »
छोड़ est ici la forme conjonctive courte de छोड़कर (choṛkar) :
देह के सब धर्म छोड़
 deh ke sab dharm choṛ
 = « en abandonnant tous les dharmas liés au corps ».
Le contexte précise ce que sont ces देह के धर्म :
मैं मुसलमान हूँ, हिन्दू हूँ, बौद्धी हूँ... यह सब देह के धर्म हैं।
 maiṃ musalmān hūṃ, hindū hūṃ, bauddhī hūṃ... yah sab deh ke dharm haiṃ
« Je suis musulman, hindou, bouddhiste… tout cela relève des dharmas du corps. »
Ici, धर्म (dharm) a donc un sens plus large que « religion » : il renvoie aux distinctions et appartenances qui dépendent du corps.

2. अपने को आत्मा समझ
apne ko ātmā samajh
On trouve ici la construction :
X को Y समझना
 X ko Y samajhnā
 = « considérer X comme Y »
Donc :
अपने को आत्मा समझना
 apne ko ātmā samajhnā
 = « se considérer comme une âme ».
Ici encore, समझ (samajh) fonctionne comme une forme courte de समझकर (samajhkar) :
अपने को आत्मा समझ
 apne ko ātmā samajh
 = « en se considérant comme une âme ».

3. मुझ बाप को
mujh bāp ko
मुझ (mujh) est la forme oblique de मैं (maiṃ), « je / moi ».
मुझ बाप को
 mujh bāp ko
 signifie littéralement :
« Moi, le Père ».
Ainsi :
मुझ बाप को याद करना
 mujh bāp ko yād karnā
 = « se souvenir de Moi, le Père ».
Le mot बाप (bāp) précise ici qui est ce मुझ (mujh).

4. याद करेंगे तो… बन जायेंगे
yād kareṃge to… ban jāyeṃge
C’est une structure conditionnelle très fréquente :
X करेंगे तो Y होगा
 X kareṃge to Y hogā
 = « si vous faites X, alors Y arrivera ».
Ici :
याद करेंगे तो पतित से पावन बन जायेंगे।
 yād kareṃge to patit se pāvan ban jāyeṃge
« Si vous vous souvenez du Père, alors vous passerez de l’impureté à la pureté. »

5. पतित से पावन
patit se pāvan
La structure :
X से Y बनना
 X se Y bannā
 = « passer de X à Y ».
Donc :
पतित से पावन
 patit se pāvan
 = « d’impur à pur »
 = « de l’impureté à la pureté ».
Le contraste पतित ↔ पावन (patit ↔ pāvan) est très fréquent dans le vocabulaire des Murlis.

🌟 Sens dans le contexte BK
देह के सब धर्म छोड़ अपने को आत्मा समझ
deh ke sab dharm choṛ apne ko ātmā samajh
Ici, देह के धर्म (deh ke dharm) désigne les distinctions qui viennent du corps : « je suis musulman », « hindou », « bouddhiste », etc. Le Murli ne dit pas que l’âme possède ces dharmas : ils appartiennent à la देह (deh), au corps.
Le point central est donc de quitter :
देह-अभिमान
deh-abhimān
« la conscience / l’identification au corps »
et de pratiquer :
अपने को आत्मा समझना
apne ko ātmā samajhnā
« se considérer comme une âme ».
Puis :
मुझ बाप को याद करना
mujh bāp ko yād karnā
« se souvenir de Moi, le Père ».
Le contexte poursuit avec :
मैं आत्मा हूँ, हम सब ब्रदर्स का बाप एक है।
maiṃ ātmā hūṃ, ham sab brothers kā bāp ek hai
« Je suis une âme ; nous sommes tous frères et avons un seul Père. »
On peut donc résumer le mouvement avec le vocabulaire BK lui-même :
देह के धर्म / देह-अभिमान → अपने को आत्मा समझना → बाप की याद → पतित से पावन
deh ke dharm / deh-abhimān → apne ko ātmā samajhnā → bāp kī yād → patit se pāvan
« les distinctions et la conscience du corps → se considérer comme une âme → souvenir du Père → passage de l’impureté à la pureté ».


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

